
Gen. 25:19-34 

~h'_r'b.a;   -!B,   qx'Þc.yI   tdoïl.AT    hL,ae²w> 19 

Abraham                   son of               Isaac               generations of                and these 

qx'(c.yI   -ta,    dyliîAh    ~h'Þr'b.a; 
Isaac                                          he fathered/begat                Abraham 

hn"ëv'    ~y[iäB'r>a;   -!B,    ‘qx'c.yI   yhiÛy>w: 20 

year                      forty                          son of                       Isaac               and he was 

 ‘laeWtB.    -tB;    hq'ªb.rI  -ta,   ATåx.q;B.  
Bethuel                     daughter of             Rebekkah                                  when he took 

~r"+a]    !D:ßP;mi    yMiêr;a]h'* 
Aram                       from Paddan                 the Amorite 

yMiÞr;a]h'    !b'îl'    tAx±a] 
the Amorite                 Laban                    sister of 

hV'(ail.    Alï 
for a wife                   to him 

 ‘hw"hyl;*    qx'Ûc.yI    rT;’[.Y<w: 21 

to Yahweh                          Isaac                      and he prayed 

ATêv.ai     xk;nOæl. 
his wife                   on behalf of/in front of 

awhi_     hr"ßq'[]     yKiî 
she [was]                  barren/infertile                    because 

hw"ëhy>      ‘Al      rt,['ÛYEw: 
Yahweh                             to Him                and He was prayed to/responded 

AT)v.ai     hq"ïb.rI     rh;T;Þw: 
his wife                              Rebekkah                    and she conceived 



HB'êr>qiB.     ‘~ynIB'h;      WcÜc]ro)t.YIw:  22 

in her womb                                 the sons                        and they struggled together 

rm,aToåw: 
and she said 

ykinO=a'   hZ<ß   hM'l'î   !Keê   -~ai 
I/me                    this                 why?                  thus                    if 

hw")hy>   -ta,    vroïd>li     %l,TeÞw: 
Yahweh                                                to seek                       and she walked/went 

Hl'ª     hw"÷hy>    rm,aYo’w: 23 

to her                           Yahweh                      and he said 

%nEëj.biB.     ‘~yIAg     ynEÜv. 
in your womb                       nations                         two 

WdrE+P'yI      %yI[:ßMemi     ~yMiêaul.    ynEåv.W 
they will be separated                from your inward parts                 peoples                    and two 

#m'êa/y<)     ~aoål.mi     ‘~aol.W 
he will be stronger                    than people                          and people 

ry[i(c'    dboï[]y:     br:ßw> 
young                     he will serve                   and great/older 

td,l<+l'     h'ym,Þy"     Waïl.m.YIw: 24 

to give birth                         her days                  and they were full 

Hn")j.biB.    ~miÞAt    hNEïhiw> 
in her womb                   twins                       and behold 

  



ynIëAmd>a;     ‘!AvarIh'    aceÛYEw: 25 

red                                  the first one                and he went out 

r['_fe    tr,D<åa;K.    ALßKu  
hair                          like cloak of                     all of him 

wf'([e     Amßv.     Waïr>q.YIw: 
Esau                         his name                      and they called  

wyxiªa'    ac'äy"     !keú    -yrex]a;(w> 26 

his brother                 he went out                     thus                         and after 

wf'ê[e     bqEå[]B;    ‘tz<“x,ao    AdÜy"w> 
Esau                          on heel of                     grasping                  and his hand 

bqo+[]y:     Amßv.     ar"ïq.YIw: 
Jacob                              his name                     and he called 

~t'(ao   td,l<ïB.   hn"ßv'    ~yViîvi   -!B,   qx'²c.yIw> 
them                when to bear             year                        sixty                  son of            and Isaac 

~yrIê['N>h;    ‘WlD>g>YIw:¥ 27 

the boys                      and they grew up 

dyIc:ß     [;dEïyO    vyai²    wf'ª[e    yhiäy>w: 
game/hunting                  knowing                   man                     Esau                 and he was 

hd<+f'    vyaiä 
field/land                     man of 

~yli(h'ao    bveÞyO      ~T'ê    vyaiä   ‘bqo[]y:w> 
tents                    dwelling                well/behaved/civilized          man             and Jacob 

  



wf'Þ[e   -ta,    qx'²c.yI    bh;îa/Y<w: 28 

Esau                                                    Isaac                       and he loved 

wypi_B.    dyIc:å   -yKi 
in his mouth                    game                  because 

bqo)[]y:   -ta,(    tb,h,îao    hq"ßb.rIw> 
Jacob                                                  loving                    and Rebekkah 

dyzI+n"      bqoß[]y:     dz<Y"ïw:   29 

cooked/boiled food                        Jacob                       and he cooked/boiled 

hd<ßF'h;    -!mi    wf'²[e    aboïY"w: 
the field/land                          from                      Esau              and he entered 

@yE)['      aWhïw> 
exhausted/famished                   and he [was] 

bqoª[]y:    -la,(     wf'ø[e    rm,aYo’w: 30 

Jacob                           unto                           Esau                   and he said 

~doÜa'h'   -!mi     ‘an"    ynIjEÜy[il.h; 
the red [food]                 from                           please               let me drink/swallow 

hZ<ëh;    ‘~doa'h' 
this one               the red [food] 

ykinO=a'      @yEß['      yKiî 
I [am]                            exhausted/famished                    because 

~Ad)a/     Amßv.    -ar")q'    !Keî-l[; 
Edom                              his name                        he called                       therefore 

bqo+[]y:    rm,aYOàw: 31 

Jacob                       and he said 

yli(    ^ßt.r'ko)B.   -ta,    ~AY°k;    hr"ïk.mi 
to me                    your birthright                                    like the day/today                    sell       



wf'ê[e    rm,aYOæw: 32 

Esau                   and he said 

tWm+l'    %leÞAh    ykiînOa'    hNE±hi 
to die                     walking/going                      I                             behold 

hr")koB.     yliÞ    hZ<ï    -hM'l'w> 
birthright                           to me                     this                 and why?/for what 

bqoª[]y:    rm,aYOæw: 33 

Jacob                       and he said 

~AYëK;    ‘yLi    h['b.V'Ûhi 
like the day/today               to me                          swear 

Al+    [b;ÞV'YIw: 
to him                  and he swore 

bqo)[]y:l.     Atßr'koB.   -ta,    rKoïm.YIw: 
to Jacob                           his birthright                                            and he sold 

~x,l,…    wf'ª[el.    !t;än"    bqoú[]y:w> 34 

bread/food                       to Esau                     he gave                   and Jacob 

~yviêd'[]     dyzIån>W 
lentils                    cooked/boiled food of 

T.v.YEëw:     lk;aYOæw: 
and he drank                          and he ate 

~q'Y"ßw: 
and he stood 

%l;_YEw: 
and he walked/went 

hr")koB.h;    -ta,    wf'Þ[e    zb,YIïw: 
the birthright                                                      Esau             and he despised 


